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INTRODUCTION

The Guide to the Examination for the Certificate of Attainment in Greek' aims at providing teachers of Modern Greek as a foreign/second
language, language syllabus designers, directors of language teaching centres and candidates with the necessary relevant information. This
includes the establishment of the Certificate of Attainment in Greek, the needs it addresses, the orientation of examination papers, the method
and time of examination conduct, the procedures followed towards the development of test items, the way candidates are examined, the levels of
attainment and the knowledge required at each, the way candidates should be prepared either by self-study or through formal instruction as well
as the requirements for participating in the examination. Moreover, information is given on the time that results are made known to examination
centres and to candidates and on the prerequisites and the time of administration of certificates. The two appendices at the end of the Guide
include the linguistic knowledge and skills expected by candidates at each level and characteristic samples of test items.

! This booklet is also available in Greek, French, German and, in photocopied version, in Italian and Spanish. Those interested can obtain the Guide from the
Centre for the Greek Language or visit our site: www.greeklanguage.gr and www.greek-language.gr


http://www.greek-language.gr/
http://www.greeklanguage.gr/

GENERAL INFORMATION
The Centre for the Greek Language and its function

The Centre for the Greek Language (hereafter CGL) was established in 1994 in Thessaloniki, Greece, as a non-profit organization supervised by
the Greek Ministry of Education, Lifelong Learning and Religious Affairs. The CGL has been designated as a national point where information
on all matters concerning the Greek language and its teaching as a second or foreign language is collected and disseminated. The aims of the
CGL are the following: (a) the overall support and promotion of the Greek language in Greece and abroad, (b) the subsequent reinforcement of
Greek national identity in the Greeks of the diaspora, (c) the organisation of the teaching of Greek to foreigners in Greece and abroad, (d) the
support to teachers of the Greek language in Greece and abroad, (e) the production of teaching material and (f) all relevant materials which may
contribute to the promotion and spread of the Greek language.

Researchers at the four academic divisions of the Centre (Lexicography, Linguistics, Support and Promotion of the Greek Language,
Language and Literature) have undertaken a number of projects which aim at covering long standing needs in the field of language education.

Teaching Greek as a foreign/second language in Greece and abroad

As it is well known, Greek is one of the less widely spoken/taught languages and thus learners of Greek are fewer than learners of other
European languages. In the past twenty years both state and private institutions and organisations have been working towards increasing this
number both in Greece and abroad.

a. Greece

It is obvious that the number of learners of Greek as a second/foreign language in Greece has risen considerably. Programmes for the teaching of
Greek to foreigners (including those of Greek origin) who wish to work in Greece or live in Greece for family reasons, to teachers and students
in the humanities, or to any foreigner who wants to learn Greek in order to get to know Greece and Greeks better, are organised by various
institutions. Such programmes are also attended by teachers of Greek from abroad, who aim at improving their knowledge of Greek as well as
getting informed on or trained in modern methods of teaching Greek as a foreign language and on new teaching materials.

Up to 1960 there was no such established programme. Greek was only taught occasionally and the number of foreign learners of Greek in
Greece was extremely limited. The flow of foreign students, however, had started and these had to learn Greek before they proceeded to
attending their University courses. It is on record that this was the beginning, in 1962, of the first — rather unorganised — programme of teaching
Greek to potential university students at the Aristotle University of Thessaloniki (AUTH). At the same time, a similar programme was starting at
the Student Mensa of the University of Athens. The first established course was that of the School of Modern Greek at the University of



Thessaloniki in 1970. Learning the language prior to registration for a higher degree becomes compulsory for foreign students. In 1974 the
Institute for Balkan Studies (IMXA) starts organising a summer intensive course which is still available today. As shown in the relevant
legislation, organised courses in the School of Foreign Languages at the University of Athens Mensa are established in 1975. Greek was also
taught at YMCA and YWCA, the School of Military Fliers in Athens, as well as at various private language centres. Today, courses of Greek as
a second/foreign language are offered in virtually all Greek universities and also by private institutions in various parts of Greece — especially on
islands — by Prefectural Authorities for People's Education (NELE) and at the reception centres for foreigners of Greek origin. Greek is also
taught as a second language in primary and secondary schools where some students are foreigners (or perhaps of Greek origin).

b. Outside Greece

The number of students at university departments of Greek — whether Classical or Modern Greek — abroad has been falling considerably and this
may lead to the closure of such departments as a means of saving costs. The information available is more encouraging in the case of
programmes organised outside universities. Greek communities, language centres and open universities have been organising courses in Greek
which involve greater numbers of students. Many of these students are of Greek origin trying to maintain the language along with their cultural
heritage.

Established certificates of attainment in Greek

Up to 1998 the only certificates of attainment in Greek which were recognised by the Greek state were those issued by the School of Modern
Greek of Aristotle University of Thessaloniki and by its counterpart in the School of Arts at the University of Athens. These certificates have
been necessary for the registration of foreigners to Greek institutions of higher education. Any learners of Greek who happen to be in Greece
may participate in the examinations held at the two universities. No provision had been made for anyone living abroad before May 1999.

The Certificate of Attainment in Greek which was established in November 1998 (Presidential Decree 363/98) by the Ministry of Education
responds to a persisting request of all learners of Greek in Greece and abroad for a state certificate of attainment available at various levels. The
CGL, specifically the Division for the Support and Promotion of the Greek Language, has been assigned the exclusive and overall responsibility
for the examination procedure through which the certificate of attainment in Greek may be awarded and has been conducting the examinations
since 1999.



THE CERTIFICATE OF ATTAINMENT IN GREEK

The nature of test items in the examination for the Certificate of Attainment in Greek

A certificate is issued for successful candidates at six levels: A1 (Al for children 8 to 12 years old and A1l for adolescents and adults), A2, B1,
B2, C1 and C*. The examination at levels A1, A2 and B1 covers four language skills, i.e. candidates are examined in Listening, Reading, Writing
and Speaking. The skills examined at levels B2, C1 and C2, apart from the above mentioned ones, also include use of language, which focuses
on grammar (morphology and syntax) and vocabulary.

However, even a Level C2 certificate does not certify the successful candidate's ability to teach Greek as a second/foreign language in

Greece or abroad.

Exam questions are meant for the general public, their content is of general interest and they are communication-oriented. The communicative

approach in assessment emphasizes not only on grammatical accuracy and correctness, but also on the candidate's ability to use the language
efficiently in a specific place and within a specific linguistic context, whether formal or informal. The skills to be examined are clearly
distinguished, the manner and the means of examination are clearly stated, and the number and length of the correct answer(s) is stated. Test
items for the Certificate of Attainment in Greek:

are clear, realistic, valid, reliable and objective

are directly related to everyday activities

correspond to the candidates' needs

aim at the use of the language in contexts that are relevant to the aims and needs of candidates

do not cause the candidates any unnecessary anxiety or stress

involve topics as authentic and as interesting as possible, which reflect everyday situations, and what is required as the candidates' response is
placed in realistic contexts and procedures

do not involve topics which may offend any candidates (to the extent that this may be predicted)

take into account factors like the gender, the status, and the personality of candidates to a certain extent, their possible knowledge and
experience, in that they do not include topics which may involve unknown or specialized information, e.g. terminology or jargon.

Candidates, depending on the level of the examination (see Appendix A) are required:

to be able to express their views on subjects which fall within their interests or to narrate and converse in acceptable ways and according to

linguistic conventions

2 Level Al is the first and lowest level, and Level C2 is the final and highest level as far as the linguistic skills required are concerned.



» to know and be able to use the appropriate speech acts to express desire, wonder, pleasure, to request and provide information, etc. always
using the right style in the right context and in appropriate socio-cultural conditions

* to use those linguistic strategies which enable them to make their intentions clear

 to be able to provide and answer to arguments using natural, dynamic, rich and explicit language.

The utility and usability of the Certificate of Attainment in Greek

The Certificate of Attainment in Greek:

» provides any user of Greek with an expert and objective opinion regarding the level of their knowledge and language skills

 serves as proof of the successful candidate's level of attainment in Greek in the work market

* is arequirement for the practice of various professions in Greece

+ allows citizens of European Union member states to participate in the examination of the Supreme Council of Personnel Selection (AZEII) for
civil service positions (The Supreme Council specifies the required level of certificate in every announcement)

+ at Level B2 allows foreigners to register at a Greek institution of higher education, in case they do not have a Greek secondary education

certificate (M.R. 152/B6/1504/30-5-2001 — Official Government Gazette 659 vol.B")

at Level C2 allows citizens of European Union member states to prove complete knowledge and fluent use of the Greek language and

thus be employed in a Greek institution of higher education.

Examination Dates

Examinations at all levels are held, for the time being, once annually, in mid-May. Dates for the examination and the submission of applications
to participate in the examination are announced to examination centres and all those interested at the beginning of each academic year. The dates
are common to all examination centres worldwide.

Examination Centres

The CGL has the overall responsibility for the operation of all examination centres. Such examination centres have been established in Europe,
the USA, Canada, South America, North and South Africa, Asia and Australia.

For any institution to be established as an examination centre, a completed copy of the relevant application form must reach the CGL
secretariat by the end of the second week of November each year. A special committee reviews applications and decides whether the candidate



centres fulfill the necessary requirements for the conduct of examinations. The decision, whether positive or negative is made known by the end
of November each year. The establishment of an examination centre is initially valid for one year. If no problem arises, the examination centre
continues to be valid without submitting a new application, unless so required by the CGL.

Further information on the requirements for the establishment of examination centres and the terms of conduct are available on request along
with the relevant application form.

PROCEDURES TOWARDS THE EXAMINATION
The structure of work teams for the Examination for the Certificate of Attainment in Greek

The Third Division of the CGL which deals with the Support and Promotion of the Greek Language is responsible for the development of the

examination for the Certificate of Attainment in Greek. To ensure the smooth and unobstructed conduct of the examinations the Governing Body

of the CGL has formed the following teams and committees:

» the Academic Committee: this consists of three members and is responsible for all decisions pertaining to both academic and administrative
matters;

» the work team for the development of test items: responsible for the collection, selection and design of possible test items which are to be
submitted to the academic committee;

» the work team for the first assessment: responsible for the first phase of assessment and evaluation of examination papers;

 the work team for the second assessment: responsible for the second phase of assessment and evaluation of examination papers;

» the academic committee: responsible for the final assessment of test papers, and the assessment of the speaking examination. This will issue
the final results to be submitted to the Academic Committee;

 the research committee: responsible for the statistical analysis and evaluation of the results;

 finance department: responsible for all financial matters;

 secretariat: responsible for processing all administrative matters relating to the examination.

The procedure towards test development

The procedure towards test development begins early each year and the course described below is followed:
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* identification of the linguistic items to be examined at each level, according to what has been defined in the Examination Syllabus (a short
updated description of what is required at each level is available on the website www.greeklanguage.gr/certification.

* collection-selection of possible texts-test items

* selection of test items

* selection and trial examination of test items

* writing up and correction/revision of test items

* test paper production

= recording of the listening texts

+ dispatch of examination materials to examination centres

+ conduct of the examination

* dispatch to the CGL of all examination materials

+ assessment and re-assessment of test papers

* check of the recorded cassettes/CDs of the speaking examination

* detailed results issued and dispatched to examination centres (late July)

« certificates issued and dispatched (end of September)

The structure of test items

The skills examined at levels A1, A2 and B1 are four: 1) reading, 2) listening 3) writing and 4) speaking. The skills examined at levels B2, C1
and C2 are five: 1) listening, 2) reading, 3) use of Greek 4) writing and 5) speaking. The examination is structured as follows:

Listening Examination
Level Parts Duration Means % marking
(points)
Al 4 25 minutes CD 25
A2 4 25 minutes CD 25
Bl 2 25 minutes CD 25
B2 2 30 minutes CD 20
Cl 2 40 minutes CD 20
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C2 | 2 40 minutes CD 20
Reading Examination
Level Parts Duration % marking
(points)
Al 4 30 minutes 25
A2 4 30 minutes 25
Bl 4 40 minutes 25
B2 3 45 minutes 20
Cl 4 55 minutes 20
C2 4 55 minutes 20
Writing Examination
Level Parts Duration % marking
(points)
Al 2 40 minutes 25
A2 2 45 minutes 25
Bl 2 55 minutes 25
B2 2 85 minutes 20
Cl 2 100 minutes 20
C2 2 115 minutes 20
Speaking Examination
Level Examiners Candidates Duration % marking
(points)
Al 2 2 10-12 minutes 25
A2 2 2 12 minutes 25
Bl 2 2 12 minutes 25
B2 2 2 15 minutes 20
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Cl 2 2 20 minutes 20
C2 2 2 20 minutes 20
Use of Greek Language
Level Examiners Duration % marking
(points)
B2 3 30 minutes 20
Cl 4 30 minutes 20
C2 4 30 minutes 20

The content and types of test items

The language — whether in dialogue or text form, formal or informal — on which candidates are examined is authentic or as authentic as possible.

Texts reflect a wide variety of interests. Test items are close to realistic situations, to which candidates have to respond in the same way in which

they would respond in everyday situations, using the target language. Thus, the listening examination includes recorded dialogues or

monologues and the reading examination contains authentic texts — possibly slightly revised if necessary. Speaking and writing are either guided

or free depending on the level. The speaking examination involves two candidates to be assessed by two assessors; candidates have to respond to

everyday situations, participating in role-play for the initial levels or in conversation for the more advanced levels, arguing or expressing

personal views on particular topics. Candidates’ interviews should be recorded. The recordings are confidential; they are forwarded to the CGL

and are kept there for two years as evidence of each candidate’s oral performance. The same applies for the candidates’ examination papers.
Depending on the types of the test items, candidates are required:

+ to determine whether the sentences they read are right or wrong based on what they read or listen to

* to match pictures or other visual aids with a story they read or listen to

* to fill in tables with short notes or any other means suggested

* to link various parts of sentences based on information included in the text they read

* to put in the right order various pictures, leaving out those pictures which are not related to the story or dialogue they read or listen to

* to select the only correct answer out of four

+ to match paragraphs of a text with the titles provided

13



* to put paragraphs in the right order resulting in a meaningful text

* to fill in blanks in a text or summary using the right words

* to fill in blanks with appropriate words that are derivatives and/or compounds of words listed in a table
* to compare in a table information they listen to

* to find the extra words or wrong words or the words missing in a written text

 to locate in a written text synonyms of words provided in a table

* to fill in/write an application

 to write formal or informal letters

* to describe people, events or places

* to write short notes about a topic

* to write a card or invitation

* to express their views or their arguments on various topics in writing

* to write a story using a specific beginning or ending

+ to write a text (informative, narrative or other) to be published in a newspaper or other publication
* to provide short information about themselves

* to ask for information in public services, stores, etc.

* to express their views on topics that are of interest to them

* to use arguments in order to support their opinions in a conversation

Support material

The CGL has not yet published any teaching textbook for the purposes of preparation for the examination for the Certificate of Attainment in

Greek nor has it recognised any textbook as such.

The following materials which may help candidates and teachers are available and may be obtained from the CGL:

1. Ihotomoinon Endpreiog e EAnvoudOeiog. Avoivtiko eletootikd mpoypouuo. (Certificate of Attainment in Greek: A comprehensive
examination programme). The volume describes the general and specific aims for each level and for each skill, the communicative situations
in which candidates should be in a position to participate as well as the morphological, syntactic and lexical features that should be known by
candidates at each level. The volume is the product of a relevant project carried out by CGL researchers. Within that project, information was
gathered concerning the linguistic needs of users of Greek as a second/foreign language, through a) research of the relevant bibliography, b)
through Council of Europe projects concerned with the effective teaching/learning of languages, with the means of assessment of
performance in a foreign language and the means of defining levels of linguistic behavior, c) through study of other systems of certification
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e

of attainment in various other languages and d) through the experience gained from the development of examinations for the certification of
attainment in Greek within the framework of cooperation of the Aristotle University School of Modern Greek with other European
educational authorities-members of the Consortium for the Certification of Attainment in Foreign Languages.
The Guide to the examination for the certificate of attainment in Greek.
A series of practice tests based on the previous certification levels (A, B, C and D). This series, accompanied by CDs for the listening
examination, may be of use to candidates and teachers involved in the preparation of students for participation in the examination for the
Certificate of Attainment in Greek. It includes various characteristic samples of texts and types of test items, so that it may provide a clear
picture of the content and type of the examination.
Test papers (and CDs) of previous years (for years 1999-2009).
Samples of examination papers for all certification levels are wuploaded on the website of the department
(http://www.greeklanguage.gr/certification/node/12).
Moreover the academic staff involved in the Certificate of Attainment in Greek may respond to requests for information/training seminars to

help teachers understand better the examination system and prepare their students more effectively.

All material published by the CGL is exclusively copyrighted by the CGL. No part of the examination papers may be reproduced without

written permission from the CGL. Exam papers filled in by candidates as well as cassettes recorded during the speaking examination and all
other materials completed by either the candidates or the examination centres remain with the CGL and are owned by the CGL. A part of these
materials remains in the CGL archives while all exam papers are destroyed two years following the examination. Candidates' responses are
statistically analysed; the results of this analysis, which may be used for research purposes, do not disclose the identity of either the examination
centre or the candidates.
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GUIDELINES FOR CANDIDATES AND TEACHERS
Applications, results, certificates

Anyone wishing to participate in the examination must fill in the relevant application and deposit the relevant examination fee, as specified by
the CGL each year, within the time period specified by the CGL each year. Applications are submitted (and fees are paid) locally at each
examination centre authorised by the CGL.

Eligible candidates for level A1 for children 8-12 years old are children of foreigners (including those of Greek origin) who are 8-12 years old
(are over 8 years and below 12 years old on the examination date). For all other levels eligible candidates must be at least 12 years old on the
examination date. Candidates younger than sixteen are advised to avoid taking the examination for levels B2, C1 and C2, as the examination
content at these levels may require general knowledge and experience they lack.

Each candidate may take part in the examination for more than one level, provided he has registered for each level. It is stressed that under
no circumstances and for no reason whatsoever can the registration fee be refunded in case a candidate does not eventually participate in
the examination. Moreover, under no circumstances can a candidate substitute for another candidate who does not wish to take the
examination.

The CGL, at the suggestion of examination centres, may provide special arrangements for candidates with special needs (e.g. provide more
time for the writing examination, or more breaks, or transcription of the test into Braille for visually impaired candidates, etc.). These special
arrangements may only be effected after the person responsible for an examination centre asks for them. Such a request must be submitted to the
CGL at the same time as the candidates' applications are submitted.

Application forms should be filled in very carefully. The candidate's name must be written in capital letters just as it appears on their proof of
identity. Special care should be taken when the level of the examination is specified — no such error may be corrected after applications have
been forwarded to the CGL. A candidate may change examination centre under special circumstances only, provided that the CGL is informed
and approves of the change at least one month prior to the examination.

Along with their application, candidates must also fill in a questionnaire (to be used for statistical reasons) and submit to their examination
centre a certified copy of some valid form of identification (ID card, passport, driver's licence etc.).

For a Certificate of Attainment in Greek to be issued, the candidate must pass all skills: speaking, listening, reading, writing and use of Greek
(for levels B2, C1 and C2). In case they fail even one of them, they fail the whole examination. At the writing examination and at the reading
examination (wherever there are notes required) the candidate must use small letters.

Detailed examination results are sent to examination centres in late July and report which skills have been passed or failed using the
indication Pass or Fail. Candidates may be informed of their results at their examination centres only —and not directly from the CGL.
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Certificates for the successful candidates are also sent to examination centres by the end of September. The certificates should be forwarded
immediately to successful candidates by the examination centres.

Final assessment of successful candidates does not appear on certificates in numerical terms; only the following classifications are used:
Good, Very Good or Excellent. According to the Presidential Decree 363/1998 (Government Gazette 242/A7/29.10.98, article 4, paragraph Ic
and article 9, paragraph 1), all candidates have the right to submit a request in writing for re-assessment of their examination papers paying a fee
of 60 euros, within two months after the publication of the examination results from the CGL. The re-assessment is conducted by evaluators
appointed by the CGL without the presence of the candidates. The overall result ranking (Good, Very Good, Excellent), but not the individual
specific mark in each skill, is announced to the candidates.

In case a certificate is lost, the candidate may apply to the CGL for the certificate to be re-issued, after depositing the relevant fee specified by
the CGL each year. The reason for such a request must be clearly stated in the relevant application.

Regulations for the participation in the examination

Prior to the examination, candidates should know the following information:

e their code number, assigned to them by their examination centre upon registration;

o the dates and times of the examinations, and the rooms in which they are to be held;

e that they must be present in the examination room at least fifteen (15) minutes prior to the commencement of the examination. If they are late
for the written examinations or if the listening examination has already started when they arrive, they will not be permitted to take the
examinations;

e that they must bear some valid form of identification (ID card, passport, driver's licence, etc.) to be shown to invigilators when asked;

e that in examination rooms they are not allowed to bring dictionaries, books, papers or anything other than pens, pencils and rubbers;

o that they must use either black or blue pen to write on the test papers; pencils may be used for draft answers only;

that draft answers may be written on blank pages at the back of the test papers; these should best be crossed out before the paper is handed

in;

that they should not use capital letters throughout their responses;

that the use of correction fluids is prohibited; mistakes may be crossed out;

that during the examination, they should not talk to or bother other candidates;

that they must write their name and code number on each test paper very carefully;

e that they must read questions and instructions very carefully and respond to all items within the time limit specified for each skill;
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e that the written part of the examination consists of two test papers: one includes the listening and reading examination items as well as the
use of Greek language and the other contains the writing examination items;

e that if their test paper is different, lacks pages, is misprinted, or is in any way irregular, they should ask their invigilator for another copy;

e that there is no break during the written examination and that they cannot leave the examination room prior to the end of the examination;
they may only leave the room for some serious reason and only accompanied by an invigilator.
A candidate who does not follow the above rules may be disqualified and fail the examination, depending on the circumstances.

Choosing the appropriate level

Before choosing the appropriate level of examination, candidates may consult either their teacher, who should know the level of Greek taught
and each candidate's abilities and the samples and all relevant material uploaded on the respective website of the CGL (www.greek-
language.gr/certification).

Guidelines for teachers

Careful study of this booklet and all the support materials mentioned above may provide teachers with a quite clear picture of the orientation and
content of the examination for the Certificate of Attainment in Greek.

Communicative language teaching has been more and more successful in the past twenty years in the area of foreign language
teaching/learning. Teachers have been trying to provide students with the opportunity to develop fluency in oral and written language so that
they can produce socially acceptable speech and communicate effectively in the target language.

The principles of the communicative approach and the predominance of communicative language teaching have also affected the means of
language assessment. Communicative language testing was thus created, characterised by the features already mentioned above.

To prepare students for participation in an examination of this kind, teachers should be aware that to develop the students' communicative
competence, both oral and written, they must:

e use any means and any method which may help students learn;

e start using communicative activities at the early stages of teaching, promote communication — in speech and in writing — guide, organise and
advise their students;

e provide motivation for communication in the classroom;

e create "real" situations within which students will be asked to receive and convey meaningful messages;
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e urge students — and provide them with sufficient practice — to understand the meaning of a text from the context, even when they do not
know the meaning of all the words in the text;

e et students speak more than the teacher;

e not correct every mistake all the time.

Practice in the listening skill, which is usually difficult for most candidates, may be based on recorded texts, video recordings or even texts
read out by the teacher. Texts may include dialogues, short stories, newspaper articles, interviews, etc., depending on the students' level. Any
unknown words in such texts should not discourage either teachers or students. The ability to understand using indications from the context is a
skill which is developed through practice. Cassettes or video recordings may be prepared by a teacher or group of teachers. It helps if students
are exposed to various voices and not just their own teacher's voice. Moreover, it is important for students to practise understanding a recording
after listening to it twice only, as is the case in the examination.

To practise the reading skill, various texts — depending on the students' level — may be taken from books, magazines, newspapers,
advertising/information leaflets of any kind, which must be of cultural and general social interest. Students should practise —among other things-
looking for particular information, completing the information provided, identifying the main idea in a text, etc.

Concerning the writing skill, teachers should see that students get enough practice in the description of people, items and places, the narration
of events, the writing of formal and informal letters, the development of views and arguments in writing. At initial levels writing should be
guided, in the sense that the area within which students should move must be strictly defined, whereas for more advanced levels writing is freer
and students may move in a more flexible framework.

In the examination, spelling is not particularly important for the initial levels — although this does not mean that the phonetic representation of
words is acceptable. For more advanced levels spelling is certainly one parameter to be considered in the evaluation of the candidates'
performance in the writing skill.

To help students perform better in speaking, teachers should provide them with enough opportunities to speak, to participate in role plays in
various everyday situations, to take part in conversations in which they have to express their views on various topics of general interest.

The question most frequently asked by teachers concerns the number of teaching hours presupposed for candidates at each level. Tentatively,
about 100-120 hours are necessary for Level Al, 120-180 hours for Level A2, 180-250 hours for Level B1, 250-400 hours for Level B2, 400-
520 hours for Level C1 and over 650 hours for Level C2. However, this specification is neither safe nor indicative in many cases. It should also
be noted here that candidates are not obliged to provide any evidence of attending classes in Greek in order to participate in the examination.

Further factors contributing to identifying the appropriate level in each case may depend on the following:

» the extent to which the syllabus has been designed according to the needs presented for each level on the website www.greek
language.gr/certification.
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 the performance and effectiveness of students throughout the learning process;
 cach student's initiatives throughout the learning process;

* the frequency, the duration and regularity of classes;

* the practice each candidate has had, etc.

Adyvice to be given to candidates

Teachers should make sure that any students who wish to take the examination for the Certificate of Attainment in Greek are aware of the
following points:
* the time available for each item is predetermined and no extensions may be given;
 candidates should be calm and never panic before an unknown item;
 they must provide an answer to all items on the exam papers;
* they should be careful in managing the time provided;
* they should read all instructions carefully and pay particular attention to any examples provided;
* they should provide as many answers as required; providing more answers may be a reason for failing a particular item;
» concerning the writing examination, they should read initial instructions carefully and decide what exactly and in what style (formal or
informal) they are expected to write; they should also consider the number of words they are expected to use. Repetitions should be avoided and
variety of words and expressions is recommended.

Teachers may use the points discussed above as well as any support material they consider necessary to produce their own tests for further
practice and better preparation of their students.

Note: A detailed description of the requirements for each level can be found in Greek at the website www.greeklanguage.gr/certification.
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APPENDIX

Samples of test items

LEVEL A1 FOR CHILDERN 8-12 YEARS OLD

LISTENING
Epwrtnua 1 (7 povadeg)

Oa akouocelg Tnv ekmouTr) «Oupdvio 16Eo». ‘Evag dnuocioypd@og Traipvel ouvévteuén amo maidid. Znuepa pwrtdael TR Mapiva 11 Tpwel yia
mpwivo. Ti apéael otn Mapiva va Tpwel yia TTpwIVO; Xnueiwoe Ye (v') 0TO KOUTAKI TIC CWOTEG ATTAVTACEIG, OTTWGS OTO TTAPAdEIYUa. Oa aKoUOEIS
TN ouvévteugn dUo (2) PopéEg.

MPOZEZ=E: O1 cwoTég ammavtioels sival EMTA (7) xwpig 1o Tapddeiypa. Yapyxouv dUo IKOVEG TToU dev TaIPIACOUV | auTd TTOU OKOUG.

Mapadeiypa
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Keipevo CD

Anuooioypdeog:
Mapiva:

Anpooioypdeog:

Mapiva, kaAnuépa. OEAEIS va Jag TTEIS TI TPWG YIA TTPWIVO;
Nai, BéBaia. To TTpwi, TTPIV TTAW OTO OXOAEIo TTivw £va TTOTHPI YAAQ Kal TPWW Mia

epuyavid ye BouTtupo Kal PéEAI 1 papueAdda. NMoAAEG Qopéc Tpww Kal TUpOTTITA. TO
Ywi ¢ pou apéael kaBoAou. H paud pou Bpddlel yia Tov adep@d Pou auyd yia
TTPWIVO, EPEVA OPWG OE JoU apéoouv. A, PEPIKEG POPEG TTiVw YAaAa ue kKakdo, Ol
OuwG KABe pépa. ATTO @poUlTa Pou apéoel TO TTOPTOKAAI Kal TTivw ouxvd

TTOPTOKOAGDQ.
Nopidw TTwg 1o TTPWIVS oou ival apkeTd KaAd. ' euxaploTw, Mapiva. sia cou.
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ENINEAO A1 EOHBQN-ENHAIKQN
KATANOHZH FPAMTOY AOIoy

Epwrnpa 2 (6 povadeg)

MNvwpicarte pia kaivouplia @iAn oto diadikTuo (ivtepveTt). AlaBdaoTe TIC TTANpogopieg TTou cag divel. MeTd diaBdaoTte TIC YPACEIS TOU TTPWTOU
TTivaka, BPEiTe TN OUVEXEIG TOUG OTO OEUTEPO TTIVAKA KAl ONPEIWOTE TOV apIBUS TnNG epdong TTou Taipidlel, OTTwG OTO TTAPAdEIYUa.

MPOZE=TE: O1 cwoTtég amavtioelg ivar EZl (6) xwpig 1o TTapddeiypa. YTTdpxouv dU0 TTPOTACEIG OTO OEUTEPO TTIVOKA TTOU Ogv TTPETTEI VA
XPNOIUOTTOINOETE.
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74226049
MpwTog TTivakag

Ovopaterwvupo: Avva-Mapia AvopiwTn
EmdyyeApa: Mpapuatéag

Huepopunvia MNévvnong: 26/08/1988
Toétmrog Karoikiag: ABriva

Xpwpa patiwv: Kaotavd

MaAAid: MalUpa pakpid

“Yyog: 1,70 p.

NTUoIpo: MavreAdvi kKal 0OKAKI, iola TTaTmouToId,
MavTiAl oTo Aaiud, yuaAid nAiou Kal povTtépva
KOOUAMATA.

Ayatrnuévo xpwpa: MNMpdoivo

Mou apéoei: Na diapdalw BiBAia, va Tagideiw Kai
va TTaiw KIBapa.

Ac nian nAaérrrer Ny v ynninvnsTivA ven v

Ag0TEpOG TTiVaKOG

0. H Avva-Mapia epydderai ... 0. W¢ YPAPHATENG,. )
mapAdeIypa (rapdderypa)

1. Mével ... ...N YUUVOOTIKA.

2. H Avva-Mapia éxel ... ...KaTTéNO.

3. H Avva Mapia €ivai ... ...N UOUOIKA.

4. H Avva-Mapia gopdzel ... ...kouoToUula Kal ioia TTaTTouTola.
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Tng apéoouy ...

...oTnv ABRiva.

Agev TnG apéotel ...

...aPKETA WNAA.

...Ta Tagidia.

...MaUpa pakpld PaAAd.
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LEVEL A2
WRITING
Aiapkera: 40 Asmrra

MpwTo pépog (12 povadeg)

Mepdoarte TIG KAAOKAIPIVES BIAKOTTEG OTO OTTITI TOU QiAou cag oTn BdAacoa. MpAgeTe Eva ypdupa, Yia va TOV EUXAPIOTACETE, VA TOU TTEITE Ta VEQ
O0G KAl VA TOV TIPOCKOAECETE VO OAG ETTIOKEQPTEI OTNV TTOAN TTOU PEVETE.

MPOZE=TE: YmoypdwTe pe 10 évopa AnuAtpng i Kaitn (80-100 AéEeig).
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LEVEL B1
SPEAKING

AeUTepo Mépog

1. Toia gival n yvwun oag yia Tnv TnAedpaacn; Eival KaAo ) kakod va BAETTouv Ta TTaidid TnAedpacon; Mari;
2. Tou TTPOTIPATE VA WYWVICETE; Z& EUTTOPIKA KEVTPA A 0€ YIKPA payadid; MNari;
3. Tiutmmopoupe va KAVOULE YIa va TTPOCTATEUOUE TO TTEPIBAAAOY;

4. X1nv EANGDQ, oAAG Kal o AANEG XWPEG, TO KAAOKAiPI UTTAPXOUV CUXVA TTUPKAYIEG OTA BACN. YTTAPXOUV TPOTTOI VA TIG EUTTODICOULE;
5. AvakukAwveTe UANIKG; AikaloAoyioTe TNV attdvTnor oag.

6. NopiCete 6T TO KAia eTTNPEAlEl TO XAPAKTHPA Twv avBpwTtwy; lMari;

7. Ocewpeite 611 01 Véol pabaivouv apkeTd TTpdypata oTa oXoAcia i TTPETTEN KATI va aANAEEl Kai TI;

LEVEL B2
USE OF GREEK LANGUAGE

Epwtnua 2 (6 govadeg)
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AloBadeTe £va KEIPEVO OXETIKA PE TPOTTOUG PE TOUG OTTOIOUG UTTOPOUNE va d1ddgouue ota TTaIdId Pag tnv atmmoTapicuon. Opwg, YEPIKEG AEEEIS
éxouv oBnoTei. Z1ov Trivaka TTou akoAouBei onuelvete (V) diTAa oTn AéEn TTou Taipiddel o€ KAOE KEVO TOU KEIPEVOU, ETTIAEYOVTAC TN OWOTA
€AoY ato TIG TECOEPIG TTOU divovTal, OTTWG OTO TTAPAdEIYUA.

MPOZE=TE: Mévo MIA (1) emiAoyr gival owoTh yia KABe Kevo.
A1Ba¢Te oTa TTaISI1G 0AG OIKOVOpia!

2710 Sl1aXPOVIKO HUB0o Tou AICWTTOU YIa TO TEITCIKA KAl TO JEPPNYKA TTOU N OIKOVOMIKA Kpion 0 ONMEPQ TTEPICTOTEPO ETTIKAIPO ATTO TTOTE,
0 MEXP! TTPOTIVOG YPAPIKOG HEPUNYKOG ATTOOEIKVUETAI TTIO «AYKAG» aTTO TO YAEVTCE TCITCIKA KAl YiVETAI TTAOPAdEIYUA TTPOG WiKNon yia HEYGAOUG
Kal JIKpoUG.

Eival kaipdg gpeic ol yeydhol 1 Tnv T€XVN TNG atToTadieuong ota TTaIdId Yag, waoTe 0TOUG OUOKOAOUG KaIpoUG TTOU £pXOVTaI EKEIvVA
vVa KATa@éPVouy va Ta Bydlouv TTEpa OTTWG AKPIRWS Kal O HEPUNYKAG TOU ayaTTnuévVou Toug TTaudikou TrapapuBiou. Ki auTtd, yiaTti n amrotapisuon
O¢ev gival TTAEov oUTE TAlyKOUVIA oUTE TTAPAeVIA, GAAG avaykn, Tnv otTroia 2 81EBvWIG N BUCKOAN OIKOVOUIKA CUyKUpia.

To TTpWwTO PABNUA yIa TNV aTToTAPiEuon UTTopEi va Eekivrioel atrd Tnv nAikia Twv 3-4 €Twv. Av kal Ta VATIa dev civaloe Béon 3 Tnv
afia Tou XPAMOTOG, WTTOPOUME WOTOCO VO ELEKIVAOOUMPE va Ta evnuUEPWvouue OxeTikA. MNa Trapddeiyua, pmmopouv 4 e 10
XapTovouiopata Kal Ta Vopdiopata. ETiong, yéoa atmod tnv Tapatipnon, étav gag 5 OTO oOUTTEP PMAPKET, TA PIKPA TTAIdIA PUTTOPOoUV va
MunBouv aTnv €vvoia TNG GUVaAAQYAG.

AQOU TTpOXWPNOEI N €COIKEIWON TOUG PE TA XpAuaTta, Ta BonBolpe va a6 ME TNV €vvola Tng epyaciag. 'ETol Ba ekTINAoOUV
KaAUTEPa TNV agia Twv xpnudtwyv Kal dev Ba Ta £odeuouv TOGO €UKOAA. EISIKA oTnv €TTOXA MAG WE Ta TOOG OIKOVOMIKG TTpofARpaTa eival
ATTOPAITNTO VA JEYAAWOOUV EEPOVTAG OTI TA XprpaTa ¢ Byaivouv eUKOAQ Kal OTI TIPETTEI VA €iOOTE TTOAU TTPOCEKTIKOI OTAV E0DEUOULE.

Tumog ¢ Kupiakng (31-10-2010)
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LEVEL C1
READING

Epwrnpa 3 (5 povadeg)

2UveEPYAZeoTEe PE TNV TOTTIKA  €AANVOQWVN epnuepida Kal ypdgete KAtTola dpBpa TTOU OTEAVETE OTOV APXIOCUVTAKTN. AuTAv Tnv €Bdoudda
ypdyare éva dpbpo yia Tnv apyaiohoyia kal Tn onuacia TNG. O apxIouvTakTNG 04g (ATNOE va OWOETE TITAOUG OTIG TTapaypd@oug Tou dpBpou
0aG. MeTd 10 Keipevd oag UTTAPXEl Evag TTIVAKAG PE TOUG TITAOUG TwV TTapaypd@wy. ZnUeiwoTe dITTAA 0TI TTapaypd@oug Tou KEIPEVOU Oag TO

YPAUMA TTOU QVTIOTOIXEI OTOV TITAO TTOU ETTIAEYETE, OTTWG OTO TTAPADEIYUA.

MPOZEZ=TE: Ymapyouv TPEIZ (3) TiTAol TTou dev Taipidlouv o€ Kapia Tapdypago.

0.

To TTapeABOv dev eBaivel TTOTE. ‘EpxeTal KAl ETTAVEPXETAI PECW TWV YPATITWV TINYWYV, GAA& UTTAPXOUV Kal QPOPEG TTOU
avavewveTtal pICIKA. Néeg avakaAUWEIG, KAIVOUPYIa TEKPNPIA, TIPWTOTUTTEG £PEUVEG QPEPVOUV OTO PWG TITUXEG TNG I0TOPIAG
pag TTou ayvoouvTtal. NMoANEG QOPEG Ta vEQ TEKUNPIA AVATPETTOUV HIA €IKOVA TTOU €iXAME YIa TO TTAPEABOV pag Kal AAAOTE
atmmokaBdpouv pia BoAnR eikova i EedlaAUVOUV 10TOPIKEG ouyXuoelg. Mpokeital yia pia dladikaoia TTou atraitei Xpoévo,
eTmitrovn Kai dlapkn €peuva, TT6co HdAAov OTav WIAAUE yia Tov TopEa TNG apxaioloyiag, éva SUOKOAO TTedI0 ETTIOTNOVIKNG
avalntnonc.

Mapdadeiypa

To mavra
{wvravo
mapeAGov

1.

H apxaioloyia eivar n emoTtAun Tou TTapeABOvTog TTou PAETTEl OTO pEAAOV. AvaykaoTikd. Titrote Ogv aTTOKAAUTITETAI
MeIAS. O1 avaoKa@Eég dIapkKoUV yia XpovIa — akOun TTEPICCOTEPO N MEAETN TOU UAIKOU — KABE QOopd WIa VEQ EpEUVA UTTOPEI
va TTPOCBECEl, va a@alpéael KATI i va avaTpéwel pICIKA TNV apXIKA eikéva. ‘Emeira kaBeTi Tou €pxetal 010 Qwg (el hia vEQ
Cwn. Agv givail TTa T0 dnNUOCIO KTipIo OTTOU 01 AvBPWTTOI CUYKEVTPWVOVTAV YIa va AGBouv ONPAVTIKEG aTTOQATEIS YIa TNV
TTOAN TOUG 1 O XWPOG TAPAG OTTOU eVOTTOBETAV TOUG VEKPOUG TOUG OUTE T XPNOTIKA QVTIKEIYEVA TTOU NTAV ATTapaiTATA
oTnv kKaBnuepivr Toug Cwr). OAa gival TTAéov pvnueia. ZuvBETouv Tov HaKPU KATAAOyo Twv BnocaupwyV TNG TTOAITIOTIKNG HAG
KANPOVOUIAG Kal atraiTolV TNV IBIAITEPN AVTIMETWITION TTOU TOUG ApPOCEl: TTpooTacia, avadeign, JEAETN.

2.
MNati pévo péoa atrd autrh TNV ETTICTNPOVIKA dladikacia o1 TTANPOYOPIES TTOU YEPOUV Ta TTOAUTIMA uprjuaTa 8 Ba xabouv,
aAAG Ba aglotroinBouv aTn yvwon Tou apxaiou KOGUOU a@ou yia TTavra Ba 1oxUEl TO aploTOTEAIKO «0 AvBpwITTOC aTtrd TN
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Quon Tou emMOBupei TN yvwon». Av KAtToiol AoITtov Bewpouv o011 6Aa Ta peydAa Kal oTToudaia TG apXaidTnTag £Xouv
avakaAuBei, amAwg kavouv AdBog. AopaAwg n AkpdTToAn Twv ABnvwv eival pia (kal oudétrote ATav Kpuuuévn). Ol
AVOOKAPEG OPWG TWV TEAEUTAIWV ETWYV, ATTOKAAUTITOUV OXI OTTAWG pvNuEia aAAd Tnv apxaia ioTopial Ze 6An Tnv EAAGDa ol
eKTTANEEIG BladéxovTal n pia TNV GAAN. MOAeIg épxovTal GTO QWG TTOU TO OVONUA TOug €ival akoun dyvwoTo. EKTTANKTIKA
épya TEXVNG Kal TTAOUCIEG VEKPOTTOAEIG APriVOUV AQWVOUG KAl TOUG apxaloAdyoug. AAG To KupidTepO eival OTI n I0TopIa
cavaypdeTal. KaBe popd Kal Je TTEPICOOTEPA TEKUNPIA, TTANPECTEPEG AETITOPEPEIEG, HEYAAUTEPN AANBEIQ..

3.

Ta peydAa dnuocia épya, O AUTOKIVNTOOPOWMOI, TO QUOIKO aépio, N vEa O1dNPOdPOMIKN YPAUUr, TTou dINvUCoaV PEYAAES
EKTAOEIG aveCePEUVNTEG ATTO TOUG APXAIOAOYOUG £BWOaV TNV EUKAIPIA YIO AVOOKAQPEG OE TTEPIOXEG TTOU UTTO KAVOVIKEG
ouvOnkeg 0¢ Ba yivoviav 010 0paTd PEAAOV Kal Ta ATTOTEAEOUATA UTTAPEAV EVTUTTWOIOKOTEPA aTTO TO avauevouevo. Kar
autév Tov TPOTTO MEYAANG €upUTNTAG QAVOKAAUWEIG €yivav HE TNV KATOOKEUN Twv OIKTUWV PETPO o€ ABrva Kai
Oeooalovikn. OT1Tou KI av éokayav yia TIG avAYKEG KATOOKEUNG TOU PETPO O PETPOTTOVTIKAG ouvAvTNoEe Tn {wr XINGdwvV
eTwv. 'ETol ApBav oTo QWG auETPNTA «KTEPIOUATAY, TA QVTIKEIMEVA TTOU APNVAV Ol OIKEIOI OTOUG OIKOUG TOUG OTaV
méBaivav, aonuévia Kal XAAKIva VOouiopaTa, Xpuod, acnuévia, ooTEIVa Kal XAAKIVO KOOMWRAWATA, XAGAKIVA, YUudAiva Kal
TAIva ayyeia, xaAkiva kdrotmtpa, TTAAIVa IdWAIa, o1depévia epyaleia, kal TTOAA dAAa avTikeipeva. ETmiong n okatrdvn
HOg 0dAYyNoE 0€ EUTTOPIKA KATAOTAUATA, OIKIEG KAl aTTOBAKES, dIdACKAAEia Kal vaoug, KI OAA auTd O€ ETTICTPWHATWOEIG
KATw atro TIG oUyXPOVEG TTOAEIG HaG, éva «OAOCWVTavoy TTAPeABOV TTou aTTAG CUVUTTAPXEI KQUPPEVO aTTO Ta PATIA JOG.

4.

Xpeladetal, BEBaIa, TTOAU PeyAAN TTPOCTTABEIA YIO VO PJOG pavepwBEi auTr n TTpayuaTikoTnTa. H eiIkdva Tou UTTOUOVETIKOU
apxaioAdyou, TTou KATw atmd ouyva TTOAU SUOKOAEG CUVONKEG DOUAEUEI E EYKAPTEPNON TO TTIVEAGKI TOU, EEOKOVICOVTOG HE
eUAGBela pvnueia TTou €xouv XIANIAdEG Xpovia 10Topiag, gival o kavovag. MTropei, ag TToupe, va XpelaoTei o KaBapioudg
TWV VEPWV MIAG MIKPAG Aipvng, TTPokKeEIuéEvou va aveupeBolv Bpaloparta yAUTTTWYV, €VW EUPMAMOTA, WG EITTWONKE,
avakaAUTIToVTal KAl OoTa Mo aTtiava pépn. Kai ol 16Topieg TTou EeTuAiyovTal yUpw atmd Ta PIKPA autd BpalouaTta Jag
TTNyaivouv akOua Kal OTa OPNEIKG £TTN, TToU atTAd emBeBaiwvovTal wg PapTupieg nBwv kal BiwpdTtwy. Ki av n iotopia
emavaAapBaveral Kal Katé KATTolov TPpOTTO opidel To HEAAOV pag, N apxaloAoyia gival To KAEIDI, N EUTTPAKTN aTTddEIEN TWV
IOTOPIKWY PAPTUPRIWY, TTOU Jag 0dnyei oTo HEANOV.

5.
TeAIKA 11 gival eKeivo TTOU eviuTTwaldlel atrd OAa TTI0 TTOAU; Na Toug TTOAANOUC evOEXOUEVWC Eival TO AauTTEPG eupruaTa, o
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XPUOOG 16iwg, YIa TOUG TTEPICCOTEPOUG Eival Giyoupa n UEYAAN YAUTTITIKF, EVW yIa TOUG ETTICTHMOVEG UTTOPEI va gival éva
MIKPO KOUMATI atmmd OTTAOUEVO ayyeio, éva OOTPOKO O0Tn YAWOOO TOUG, £TTAVW OTO OTTOIO JIEKPIVAV Ui CHPAVTIKA Yid
ekeivoug eTmypa@r]. ANwoTe 0 apxaiog AANVIKOG TTONITIONOG Oev EyIVE YVWOTOG YIa TA XPuod@ia Tou aAAG yia Tnv
KaAAIEpyEla Tou TTVEUUaTog Kal TnG Téxvng. Kai ev TéAel n oucia gival 0TI 6Aol K&TI TTaipvouv atrd auTov.

Mnyri: BHMA IAEQN - Teuyxog 06/11/2010, diaokeur) oto GpBpo «AAAACEl n eikGva yia TO
TapeABov pag» Tng Mapiag @éppou (http://www.vimaideon.gr/)

TapAdeIypa To mavta wvtavo TTapeABOV
A AVOOKAQEG €K TTAPAOPOUNG
B loTOpiEG TOU PETPOTTOVTIKA
r H emaveyypa®n TngG I0Topiag péoa atrd TIG avakaAUWeIg
A H 1oTopia eravaAauBaveTai yia AAAn pia @opd
E Mvwpicovtag...ue TPoRoAr aTo péAAov
2T O eAANVIKOG TTONITIONOG WG GUVOAIKA dwped
Z O eviuTTwOoIaoPOG TNG apxaloloyiag
H AvaoTaivovtag 1o TTapeABov
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LEVEL C2
LISTENING

Epwtnpa 2 (10 povadeg)

Oa akouoeTe BUO (2) Popég TEooePIS (4) €10IKOUG EPEUVNTEG VA WIAOUV O€ I dNUOCIOYPAPO YIa TNV ETTIKIVOUVATNTA TG XPAONS TWV KIVATWYV
TNAEQWVWYV. H épeuva oag evdiagépel TTOAU. KaBwg akoUTe TIG YVWHES TV EIBIKWY, CNUEIWVETE PE éva (V') TNV aTTAvVTNON TTOU VOUICeTE OTI gival
owoTA yia K&Be epwTnan, OTTWG GTo TTAPAdEIyua.

MPOZEZ=TE: O1 cwoTég atmmavTroelg eival AEKA (10). MNa kaBe epwtnon uttdpyel JOVO Jia owaTr) atravtnon.

0. O mpwTog OoMIANTAG Aéel 6TI 0 XpOvog ékBeong OTO KIVNTO OTA TEIPAUATA TTOU
ékavav mapAdelypa

a. | ATav ToAU uwnASTEPOG aTTd 6,11 TOU HEGOU XPAOTN.

ATav TTOAU XapunASTEPOG aTrd 6,TI TOU HECOU XPHOTN.

OO0 0

B
y. | NTav mapdpolog pe Tnv €kBeon Tou pEoou XpnaoTn.
<)

ATav oTaBepdG yia TTEVTE XpOvIa yia KABe xproTn.
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O 0elTEPOG OMIANTAG avaEépEl OTI N JEIWON 0TV AVATTAPAYWYIKH IKAVOTNTA TOU EVTOUOU
OnNUEIWONKE

a. | ME Aiya AetrTd €kBeong oTnv akTivoBoAia Tnv fdoudda. O
B. | €meima amd moAU xpdvo £kBeang aTnv akTivoBoAia. O
y. | OTav ektébnke o€ Too00T6 60% OTNV akTIvoBoAia. O
O. | M€ ékBeon oTnv akTIVOBOAIa Aiywv AETTTWV KaBNUEPIVA. O
To evdeXOUEVO TNG PEIWONG TNG AVOTTAPAYWYIKAG IKAVOTNTAG OTOV AvOpwITO
a. | eival BéBalo. O
Oev €xel atrodeIyOEi. n
givar AdBog. 0
0. | dgev gival peydAo. O
O1 payvnTIKEG TOUOYPOPIES EXOUV ATTOOEIEEI TTWG
a. | 0 eyképahog dev eTnpedletal kaBodAou aTrd To KIVNTO. O
B. | OAOG O eyKEPAAOG OTTOOUVTOVIGETOI OTTO TO KIVATO. O
y. | To KivnTd gival EAAXIOTA ETTIKIVOUVO YO TOV EYKEPAAO. O
5. | o€ K&tol10 BaBUOG UTTAPXE! KiVOUVOG YIO TOV EYKEPAAO. O

BAGBN otn ouvoAIKr AsiToupyia Twv KUTTAPWY PTTOPEI va GUMBEl Adyw

a. | TG aAAayAg CUYKEVTPWONG IGVTWY JECA OTO KUTTAPO.

B. | NG aAhoiwang TNG SoUNG TWV idIWV TWV KUTTAPWV.

Oa|a

TOU VEQOUG TWV BETIKWV I0VTWV PHECA OTO KUTTAPO.




5. | TNG peiwong Tou apiBuoU 1IGVTwY PEoA OTO KUTTAPO. O
O ekd0OTNG eVOG £YKPITOU TTEPIOBIKOU TTPOTEIVEI

a. | Tn xpnon kivntoU uévo yia Aiya AeTrté Tn hEPQ. O
B. | TNV amraydpeuan TG Xpriong Tou KivnTou. O
y. | TN Xpron KivnTou yia Aiya AETTTa pnvidiwg. O
5. | TN Xpnon KivAtoUu POvo yia eTTeiyovTa {nNTruaTa. O
H utépBaon Twv opiwv atTodeKTAG £KBETNG ONUEILVETAI

a. | uévo oTov eykEPaAo UoTepa atTd TTOAAN Xpron. O
B. | O€ KABe TTEpIOXN TOU CWHATOG, EVW YiVETOI XpAaN. O
y. | HOvO OTO KeAA UOTEPa aTTO KABE Xpnan. O
5. | Héoa oTo KE@AAI KOl O€ TTEPIOXEG KOVTA O aUTO. O
O1 €TMOTAPOVEG CUCTAVOUV VA CUVTOUEUOUNE TO XPOVO OMIAIOG KAl va JIAOUUE

a. | ©U0 AeTTTé pe evdidueca SIGOTAUATA TPIWV AETTTWV. O
B. | évO AeTITO UE eVOIAPEDO BIAOTNUA BUO AETITWV. O
V. MIOO WG €va AETITO e evBIGpEeon TTAUON TTEVTE AETTTWV. O
O. | TTévTE AETITA KOl VO KAVOUWE TTAUOT VIO TTEVTE AETTTA. O
ZUu@wva Pe Toug I01IKoUG Ta TTaIdIA TTPETTEI VA

a. | MIAOUV eAGxIOTa OTO KIVATO KAl JOVO YIO AvAyKn). O
B. | XxpnoipoTtroiolv KivnTd PETA TNV EVNAIKIWGOT) TOUG. O
V. MIAOUV OTO KIVQTO YOVO Tpia AETTITA TNV NUEPQ. O
5. | MIAoUV oTO KIVNTG TO TTOAU Tpia AETTTA TO YAva. O
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9. H ac@dAcia Tng Xpriong Twv KIVNTWY gival KATI TTou
a. | TTPETTEl va aTTodEiEOUV OI eTaIpEieg TNAEQPWVIAG. O
B. | TPETTEI va OTTODEICOUV TTPWTA OI ETTIOTHOVEG. O
y. | éxel emaoTnuovikd KpiBei kal eTIBeRaIwBEi. O
5. | CaptaTal povo atrd TIG ETMONMIOAOYIKEG JEAETEG. O
10. | MNa TG eCaIPETIKA TTIBAABEIG CUVETTEIEG TWV KIVNTWY OTNV UYEIA Jog
a. | utrdpyouv TTOAAEG aTTOdEICEIG. O
B. | aTOdEIKVUETAI TIWG IOXUOUV. O
y. | umrdpxouv poévo evoeigelg. O
o. | yivovtal ac@ahn meipduaTa. O

Keipevo CD

OMIANTAG 1: ZT0 BIKO PaAg EPYAOTHPIO £XOUUE APXIOEl MIa OEIPA TTEIPAPATWY, €0W KAl TTEVTE XPOVIA €I0IKA yIa TO NAEKTPOPAYVNTIKA KUUATA ThG
KIVATAG TNAEQWVIOG, XPNOIUOTTOIWVTAG £va aTTAG KIvATO TNAEQWVO, TO OTTOI0 QUOIKA AciToupyei oTta Opia ac@aAciag. ‘Eva Tétoio KivnTd
XPNOoIuoTToIRBnKe AOITTOV O€ TTEIPAPATA PE EVTOUA, XPNOILOTTOIVTAG TTOAU Aiya AeTTTd €kBeong KABe pépa, Tpia wg €61 AeTTTd, TTOU €ival TTépa
TTOAU Aiyo¢ Xpévog yia €va péco XPRoTn TToU To XpnoigoTrolei TTAvw ammd pia wpd, Ba éAeye kaveig, kal SIOTTIOTWOOUE PEiwon TG
AVATTAPAYWYIKAG IKAVOTNTOG.
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OMIANTAG 2: 'Exoupe XpnOIYOTTOINCEl €va TTPOTUTTO TTEIPAPATOlWwO, €ival n Opood@UAAa peAavoydoTep, N HUya Twv @POUTWYV, OTTWG
atrokaAgiTal, ekTiBeTal OTO TTEdia HECQ OE OCWANVEG, ME TNV TPOPN TOU TO EVIOMO, ME OAQ TA NAEKTPIKA Kal JayvnTIKA TTedia 1] nAekTpouayvnTiKG
media TTOU €XOUUE XPNOIKOTTOINCEl yIa va ekBEOoOUPE aUTO TO TTIPOTUTTO TTEIPANATOlWO £XOUME KaTAOEICEl ONUAVTIKEG €TIOPACEIS OTNV
AVATTAPOYWYIKI IKAVOTNTA TOU EVTOUOU. X& OXEON ME TTEIPAPATO TTOU KAVAUE PE OKTIVOBOAIO KIVNTWV TNAEQUVWV EXOUME Bpel peiwon otnv
QVATTOPAYWYIKHA IKAVOTNTA TWV EVIOUWYV PEXPI Kal 60% pe Aiya povo AeTTTd €kBeong NUEPNTIWG.

OMIANTAG 1: TlWG TWPa PTTOPEI KAVEIG AUTO TO ATTOTEAECUO VO TO ETTEKTEIVEI Kal va TTEl OTI Ba £XOUME PEIWON TNG AVOTTAPAYWYIKAG IKaVOTNTAG
Kal oTov AvBpwTTo QUOIKA gival TTAPAKIVOUVEUHEVO, OEV UTTOPEI va TO TTEI KAVEIG, UTTOPEI OPWG va TTEl TO €€AG: OTI KUTTAPA £XOUME Kal GTN MIO
TTEPITITWON, KUTTAPA £XOUME KAl OTAV TTEPITITWON TOU avBpwTToU TTou akTIVOBOAEITaI, Apa yia TToI0 AGYO va NV UTTAPXOUV KATTOIEG AAAOIWOEIG;

OMIANTAG 3: Méxpl oTiyung éxoune Ta €€AG dedouéva OTI KaTd Tn didpkela AsiIToupyiag Tou KIvnToU n TTUKVOTNTA 1I0XU0G JECO OTOUG IGTOUG TOU
EYKEPAAOU O€ PEPIKA onueia utrepPaivel To 6plo eTTIKIVOUVOTNTAG. AUuTO £xel avadelxBei kal BewpnTIKA Kal (wvTava atmd JayvnTIKEG TOUOYPAPIES.

OMIANTAG 2: Ze OAa Ta KUTTAPO UTTAPXEl Eva VEQOG eAeUBEépWV 1IGVTWY Ta OTToia TTaifouv KaBOPIoTIKA ONUagdia yia TN AEIToupyia Tou KUTTApPOuU.
AV n CUYKEVTPWON AUTWY TwV IOVTWV YEoa OTO KUTTAPO aAAdEEl yia KATToI0 AGyo TOTE UTTOpEl va TTPokANBei BAGBN otnv OAn Asitoupyia Tou
KUTTapou. Epeig amodeikvioupe 0TI éva eEWTEPIKO aKOUA KAl APKETA aoBevEG NAEKTpOUayvVNTIKO TTEDIO PTTOPET va AAAGEEI TN CUYKEVTPWAON TWV
eEAEUBEPWYV 1O0VTWY PECO OTO KUTTAPO KAl CUVETTWG va aAAGEEl TNV 6An AsiToupyia Twv KUTTApwV.

OmIANTAG 3: O1I ava@opég TTOU €XOUME TWPA AUTA TN OTIYUAR OTTO UEYAAEG MEAETEG eival OTI TTAPa TTOAANOI XPriOTEG TTapATTovIoUvVTal Yid
TTOVOKEQPAAOUG, CaAAdEG, vauTiEG, KOTTWOTN, YNPAVON, €XOUME AUTA TA QAIVOPEVA TA OTTOId TTPOKUTITOUV OTTO OTATIOTIKEG MEAETEC KAl TA
gpeUVOUE KI auTd. MNa TTapddelyua, TwEA, EXOUNE TEAEUTAIEG AvAPOPES YIA Taxeia atToBoAr aigoyAoBivng atmd Ta aigokUTTapa To OTToio €ival
yvwoTég TTapdywy KapdIoTrdbelag Kal ve@poTrdBeiag. AuTtd Ta TEAEUTAIO TTOU 00G Aéw VEA TTOU £XOUE.
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OMIANTAG 1: YTTApXOoUV APKETEG EPEUVNTIKEG OPADEG, WIa TTou yvwpilw cival oTn O@sooalovikn, Kal gival ouvepyaaia Tou MoAuTtexveiou Kal TNG
laTpIKAG ZXOAAG, o1 oTroiol £BeIav O¢ TTEIPAUATOWA KAl CUYKEKPIPEVA O€ TTOVTIKIA, PEIWON TNG avaTTapaywylkKAg IKavoTnTag PETd aTTd TPEIG,
TEOOEPIG YEVIEG.

OmIANTAG 3: Mia ouoTaon Tou €kdOTN Tou TTEPIOBIKOU AAVOET TToU gival ammd Ta eyKUPOTEPA TTEPIODIKA TTAYKOOMIWG, €ival OTI Ta KIvATA, AEel
XOPAKTNPIOTIKA, €ival PIo KATAOTPOQI] TTOU TTEPIMEVW va ETTICUMPBEI, ipal aiyoupog, Aéel 0TI Ta emopeva xpovia Ba avadeiCouv kabBapdTaTta Tnv
ETMKIVOUVOTNTA KOl CUVIOTW XPAON TPIWV AETTTWY JOVO TO Wrva.

OuIANTAG 4: Eival mpogavég o1 av BdAoupe Ta 6pia, av TTAPOUHE Ta OpIa TNG TTAYKOOMIAS OpyAvwOoNG UYEIag Kal Ta EQapUOCOUE GTOV
avOPWTTIVO opyavioud, wg éva UTTOTIOEPEVO POVTEAO avBpwTTou, Ba dIATTIOTWOOUUE OTI UTTAPXElI TTOAU uywnArf TTBavAeTnTa va £€X0UlE UTTEPPBaoh
TWV Opiwv PETA OTO KEPAAI ] KOVTA OTO KEQAAI, ONAAdI OTTWG €ival TO KIVNTO TNAEQWVO OTNV TTEPIOXT, TOTTOBETNPEVO OTNV TTEPIOXK QUTH, O€ pIa
TTEPIOXN KOVTA 0€ amoéoTacn atmmod 10 KIvnNTO TNAEPWVO va £XOUME UTTEPRACN TWV Opiwv aTToOEKTNG €KBEONG. Ocwpw, ATV, OTNV TTEPITITWON
auTh 6Tl N Yovn AUoN yia va XpNOIKOTTOIOUNE OCWOTA TO KIVNTO TNAEQWVO gival va gipaoTe ouvtopol, Toon n didpkela ouvtoueuong; Me Bdaon
TOUG AOydpIaoPOUG TToU €XOUUE KAVEI Ba TTPETTEI VA TO XPNOIYOTTOINCOUNE PICO WG £va AETITO, va a@riooupe TTEVTE AeTITA TTEPIBWpIo o€ stand-by
TO TNA£QPWVO YIO VA NPEPACOUV Ta OTTOIAOATTOTE KUTTAPA £XOUV DEXTEI TNV AKTIVOPBOAIG auTh i £€XOUv ETTNPEAOTEI KAl JETA PTTOPOUNE TTAAI va
EAVAETTIKOIVWVACOUE E TOV iDI0 TPOTTO, HITG WG Eva AETTTO.

OpIANTAG 3: Eival mépa TTOAU XpACIPOo TTPpAyuaTi 0 KOOHOG va Pdbel va kavel Tn Alyotepn duvartr] xprion. Kai eravaiapBdavw éxi kKivntd oTa
TTadid.

Anpooioypd@og: Amé TToia nAIKia Kal JETA JTTOPOUME VA TTOULE. ..
OMIANTAG 3: ATTO OEKOOXTW KAl JETA

Anpooioypd@og: AcKaoXTw Kal PETA. ..
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OMIANTAG 3: PTTOPOUNE VO KAVOUUE TN WIKPN, TN MIKPOTEPN duvVaTOV Xprion
Anpooioypd@og: Tpia AeTITd TNV Nuépa EiTTe. ..
OMIANTAG 3: Tpia AETTTA TO Prva €iTTE 0 EKOATNG

Anpooioypd@og: a...To uAva €iTe, 10 Prva
Twpa YEVIKA TTOU PITTOPOUNE VA EXOUME TO KIVNTO, JOKPIA ATTO TOV EYKEQAAO, HAKPIG aTTd TO CUKWTI, €ival TTEPIOXEG TTOU ATTOPPOPOUV ETTIAEKTIKA
TNV NAEKTPOUAYVNTIKA aKTIVOBOAia

OMIANTAG 4: Acgv €ival UTTOXPEWMEVOG O €TTIOTHAMOVAG va atrodeitel TG PAABES Tou KivnTou TnAe@wvou. Eivar TeAeiwg AdBog autd. Ogeilel o
OTTOIOCOATTOTE TTAPOXOG, N OTTOINCBNTIOTE ETTIXEIPNON va aTTOdEIEEl TO ACPANEG TOU TTPOIGVTOG Tou. Kal n ac@dAcia oTa TTPoidévTa auTd gival To
MO ONUAVTIKO OTOIXEIO TTOU TTOAAEG POpPEG dev AauBaveTal utrown. MNa va BewpnBei pia OUCKEUR aoPAANG TTPETTEl va €XEl TTEPATEl ATTO TO
oTadI0 TwV SOKIMWY Kal TNG ETMONMIOAOYIKNG HEAETNG. O1 €MONUIOAOYIKEG PEAETEC TWPA YivOovTal. ZUVETTWG aOPAAAG dev uTTopEi va BewpnBei
Kauia ouokeury TTapd Povo av Tnpei opiopévous Kavoviopoug. ANG autd TTou dev E€poupe gival TTola gival Ta 6pla Kal Ta aTToTeEAéOUATA.
2UVETTWG aoPAaAeia dev uttdpxel. MoANoi 1IoxupiCovTal OTI QUTA TN OTIYUA TO JEYAAUTEPO TTEIPAPA TTOU KAVEI N avBpwTToTNTA £ival n €KBson Twv
avOpWTTWVY OTIG AKTIVOBOAIEC Twv KIVATWYV TNAEQWVwWY. MNpdyuaTi autod gival yeyovag.

OMIANTAG 3: Agv PTTOpOUUE va PIAACOUNE YIa QTTOBEIEEIC KAl TTPOTTAVTOG VIO TO TTOIEG AOBEVEIEG UTTOPOUV va TTPOKAAECOUVE OAAG ETTEIDN Ol
evoeifelc agpopolv aabéveieg TTOAU KAKEG, OTTwWG Ba To Aéyaue, TTou TTEPIAGUBAVOUV Kal TNV KOPKIVOYEVESH, yrautd Ba TTpéTTel va eipacTe
ETTIQUAQKTIKOI KAI TIPOCEKTIKOI WOOTOU WETA ATTO KAPTTOOO XPOVIQ Ol ETTIOTHHOVES aTToPavBoUV OpIoTIKA yIa To BEua.

OpIANTAG 1: Aoukdg Mapyapitng, kaBnyntig BioAoyiag
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OMIANTAG 2: AnuATPNg MNMavayorouAog, EPEUVNTAG
OmIANTAG 3: KwvoTavTivog AloAiolong, kadnynTig QUOIKAG

OMIANTAG 4: ZTé@avog ToITopevéag, KABNYNTAS TNAETTIKOIVWVIWV
(NxNTIKG apxeio atrd TNAEOTITIKN ekTTOUTIA TNG ET1)
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NOTES
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	Θα ακούσετε δύο (2) φορές τέσσερις (4) ειδικούς ερευνητές να μιλούν σε μια δημοσιογράφο για την επικινδυνότητα της χρήσης των κινητών τηλεφώνων. Η έρευνα σας ενδιαφέρει πολύ. Καθώς ακούτε τις γνώμες των ειδικών, σημειώνετε με ένα () την απάντηση που νομίζετε ότι είναι σωστή για κάθε ερώτηση, όπως στο παράδειγμα.

